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HOCHUTEJIA 9BPUCEMHUHU B COCTABE AHAJIMTUYECKHUX KOHCTPYKITUM
I'VIAI'OJIBHO-AIBEKTUBHOI'O THUITA

B cratne HCCJIIEAYIOTCA aHATUTUYECKUE KOHCTPYKINU IIaroJIbHO-aIbEKTUBHOI'O TUIIA B AHTJIUHCKOM si3bIke. Paccmar-
puBacTCA BEAYyILIasA poOJib IVIarojioB B MPEACTABICHUN AWHAMUKU Ka4€CTBEHHBIX COCTOSIHUH cpeacTsamu AHATUTUYECKOU

HOMHUHAIINH.

This article shows some results of the scientific research on analytical constructions of verbal-adjectival type of Mod-
ern English. We review the basic verb function in verbalizing some dynamic changes of quality in time and location by

means of analytical nomination.

UenoBek, BhICTpauBasi MO XOAY NEATEIHLHO-
CTH OTHOUICHHS C TPEIMETHBIM OKPYKEHHEM,
HEN30€)KHO MAHWITYIUPYET 0O0BEKTaMH BHYTPH
cBOCH cdepbl, MO3TOMY, C OHTOJIOTUYCCKOU
TOYKH 3PCHHS, B KOHIENTYaIbHOM, COJIEpIiKa-
TEIHHOM IUTaHE JAEATETbHOCTHOMY KOMITOHEHTY
(kak TpaBWIIO, TJIATONy) OTBOAMTCS BEIyIlas
pOJb B CTPYKTypUpOBaHuM cutyaruu. [lox ero
PYKOBOACTBOM YIIAaKOBBIBA€TCS WH(pOpPMAIIHS
Ha YypOBHE TMPEMIOKECHHS (BBICKa3bIBAHUSA).
«Ero ocHOBHas QyHKIUS — MIPETUKATUBHAS, OH
UMILUTAIUPYET apTyMEHTHl, B €r0 CEMaHTHKe
MPHUCYTCTBYIOT XPOHOTOIHBIE XapaKTEPUCTUKU
MPOLECCOB, T.€. TOT CAaMblii CEMaHTUYECKHUI
“Oaraxx”’, KOTOPHIi, COOCTBEHHO, 1 3aJa€T MPO-
CTPaHCTBEHHO-BPEMEHHBIE KOOPAMHATHI OBI-
tus» [[1lanomaukosa, 2003. C. 202].

['maronbl BEIpaKarOT COOBITHUS CO CBOWCT-
BEHHBIMA UM CIEIU(PUIESCKAMH B3aHMOOTHO-
IMICHUSAMH MEXIy YYaCTHHKAaMU STHX COOBITHH
(mapTHLMIIAHTAMH).

W3BecTHO, WTO B XO/A€ MLEINEHOCHCTEMHON
TUIOJIOTUYECKON TMEPEeCTpPONKH  aHTJIMKACKOIrO
SI3bIKA TIPOM3OIILIH KOPSHHBIC U3MEHEHUS B CIIO-
cobe HomuHanuu [[Tnotkuu, 1989; IlanomrHu-
KoBa, 1992; 1999; 2005]. S3bIk ObLT BEIHYXICH
CMEHHTH CITOCOOBI KOIUPOBAaHUS HHQOPMAIHH
(M3MEHEHHE TEXHHKH COCIUHECHUS HOCHUTENIeH
3HAYCeHUI, M3MEHEHHE CEMaHTHYECKOH CTpYK-
TYpbI OOJIBIIOTO KOJIMYECTBA CIJIOB). DTH H3Me-
HEHHMS MPOSBUINCH B (JOPME IOMUHAHTHI K aHa-
JIUTU3MY, arTJIIOTHHAIUN U KOPHEU3OJISALIUH, YTO
HAIIUIO OTPaKeHHWE B YKPEIUICHWH Ooyiee MOTH-
BHUPOBAHHBIX, JIETKO WICHUMBIX MOJICIICH JIEKCH-
YEeCKOM HOMUHAIIMU, B TOM YHCIIC W B YKpEILIe-
HUM aHAJTUTA3MA B CJIOBOCIIOKEHUH.

CTpyKTypHOE YMpPOIIEHUE aHITIOCAKCOHCKUX
CIIOB TIPHBEJIO K MX CEMaHTUYECKOMY YCIIOXKHE-
Huto. HekoTopeie riiarosisl B CUTy CBOEH HIMPO-
KO3HAYHOCTH Pa3BWJIM CIIOCOOHOCTh y4acTBOBAaTh
B QHAIUTUYECKOM JIEKCEMOOOPa30BaHWH B Kaue-
CTBE TaK Ha3bIBAEMBIX «CITYKEOHBIX» KOMIIOHEH-
TOB. OTH TJIAroibl 00ECHIEUNBAIOT CIMAHOAPMU-
3ayul0  aHATIMTHYECKHX JIEKCEM M 00NajgaroT
8bICOKOU ~ KOMOUHAMOPHOU — 8AIEHIMHOCIBIO,
AMEOIIe CeMaHTHYECKYI0 KOTHHTHBHYIO 0asy.
[Ipu aTOM, Kak y>ke HEOIHOKPAaTHO OTMEYaJIOCh
WCCTIEJIOBATEISIMU  JIEKCHYECKOTO  aHAJIHUTH3MA,
JIECEMaHTH3AITNH CITy’KeOHOTO KOMIIOHEeHTa (Ti1a-
roJsa) He IPOUCXOIUT.

OpHolt U3 npomomunuyeckux MoJieNne ria-
TOJBHBIX aHAJUTHYECKUX JICKCEM, BBIICICHHBIX
B. 4. II10TKUHBIM, SIBIISISTCS MOJECIB «TJIaroa +
npuiararensHoe» [1989]. OHa ¢yHKUMOHUDY-
€T KaK MOPOKJIAroIIas CHHTaKCHIecKash MaTpH-
1a, TPOAYIHUPYIOMIas pPa3HOOOpa3HBIE ceMaH-
muyeckue  Modenu TO  AHAIUTHYECKOMY
CTPYKTYPHOMY Muny.

CemaHTHKA JIeKceM (M CTOSIIee 3a Hel Tel-
TaTbTOOOPa30BaHUE) 3aBUCUT B PAaBHOW cTere-
HU OT CEMaHTUKU M acCOLMATHBHOTO KOHIIEII-
TyallbHOTO «0araxka» oboux KommnoHeHToB. Ho,
C TOYKH 3pPEHHS CTPYKTYpHUPOBAHUS MO KOH-
nenra KAYUECTBEHHOE COCTOSHME, Ba-
XKEH U cnocoh peanu3ali KauyeCTBEHHBIX CO-
CTOSHWHW,  TPEACTABICHHBIX  21a201bHbLMU
KOMIIOHEHTaMH, U HPOOYKMUBHOCMb TUIIOBBIX
MOJ€e, KOTOpBIE 3aBUCAT OT 6AIEHMHO20
MTOTEHIIHANA TJIarOJIOB.

Hocurenn »3Bpucemun (31€Ch: HIMPOKO-
3HAYHBIE TJIaroJibl) MIPAlOT BEAYIIYIO pOib B
JeKCeMO0OOpa30oBaHUN  TJIATOJIBHO-aThEKTHB-
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HOT'O THIIA, TaK KaK OHU MOKa3bIBAIOT HauboIee
TUTIUYHBIE W MTOBTOPSIONINECS CEMaHTUYECKHE
MIpU3HAKH, aCCOIIMMPYEMbIe C 00pa3aMu MpoTo-
TUMTUYECKUX JUII COXpaHeHus chepsl Ku3He-
obecrieueHus d4eloBeka curyanud. U Hecmy-
YaifHO TP  MOJAETUPOBAHUH  CTPYKTYPHI
koHuentochpepsl KAUECTBEHHOE COCTO-
SAHUE monenwn, ctposimuecss Ha 0a3e 3Bpuce-
MUYHBIX TJIaroJbHBIX €IWHUI], 3aHUMAIOT IeH-
TpanpbHOE  (AIEepHOE) MECTO0 B  DJTOH
KoHIenTocdepe.

OcHOBHOE MHKpOTIIONie POpPMUPYETCsT aHAJIH-
TUYSCKUMHE JIEKCEMaMH, BBIPAKAIOIIUMU HEKYIO
OOIIIYIO UNICIO CYuyecmeosanus / HAMuYUs Kave-
CMBeHH020 cocmosiHus. SIpo MTaHHOTO MUKPO-
TOJIST COCTABIISIIOT JIEKCEMBI, 0Opa3oBaHHBIE Ha
0aze rnmarona BE, kak mawryyuue cpencrsa s
BBIPQXKCHUSI HAIWYHUS KAYECTBEHHOTO COCTOS-
HUSI, TIOCKOJIBKY MTOJJOOHBIE aHATNTHYECKHE JIeK-
CEMBI MOTYT OITKCATh JII000E COCTOSIHAE OOBEK-
Ta WM CyObEeKTa — HOCHTENS KadeCTBEHHOTO
npusHaka. Tem Oomnee, uro rmaron BE sBisercs
OITHUM W3 SAEPHBIX MPEACTaBUTENIeH MUKPOCHC-
TEMbI IUPOKO3HAYHBIX TJIArojOB M OIKCHIBACT
(TOMMMO TIPOCTPAaHCTBEHHBIX M COOCTBEHHO
OBITUIHBIX COCTOSIHWH) €IIE U KAYeCimeeHHoe
COCTOSIHHE TIpeMeTa (COBMECTHO C KadeCTBEH-
HBIM CIJIOBOM, KaK MPaBWIIO, MPUIAraTeIbHbIM —
BKITIOYEHHOCTh B KaueCTBEHHO OTpaHHYCHHBIH
KJIACC MPEIMETOB).

BaxxHo, 4TO JEeKceMbl, OOpa3oBaHHBIC IO
tuny BE + ADIJ., aBnstoTcss saepHbIMUA IS
Bcero noist konnenra KAYECTBEHHOE CO-
CTOSAHHUE.

SAnpo MHUKpPOTIONS, BBIPaXAroOIIEro HEKOTO-
pO€ U3MeHeHUe KAYeCmBEeHHO20 COCMOAHUL
(uepe3 BBeneHHE B HEro 0ObBEKTa, MO0 camo-
CTOSITEIBHOE BXOXKJCHHE CyOBbeKTa TJaroJa
b0 Yepe3 ykazaHue Ha JUHAMUKY U3MEHEHHS
KaueCTBEHHOTO COCTOSHHUS OTHOCHTEIIFHO yKe
CYILIECTBOBABIIETO MPEXKIE) COCTABIET OOJb-
moe KOJIIMYEeCTBO JIeKceM, OOpa30BaHHBIX Ha
OCHOBE TJIATOJIBHBIX HOCHUTEJEH 3BpPHUCEMHH.
Kaxxmas tumoBast MOAENb JIEKCEM IMOKa3bIBaeT
Pa3HyI0 CTENEHb MPOAYKTUBHOCTH B CUJIY CIie-
MA(QUKA CEMAaHTUIECKUX Pa3IUIMid U 0OIIero
KOTHUTUBHOTO TOTEHIMaja TJlaroia B IUIaHE
y4acTusi B JIGKCEMOOOPA30BaHUM TJIATrOJIBHO-
aJbeKTUBHOTO THIIA.

Tak, B orninuue ot riarona BE nBa npyrux
SIIEPHBIX HIMpoKo3HauHbIX Tnarona HAVE u
DO, BBUAy mepemadu 3HAYSHWHA oOradamenv-
HO20 W 0esAmeNbHOCMHO20 XapaKTepa COOTBET-
CTBEHHO, 110 JaHHBIM HAIETO HCCIEIOBAHUA,
HE MPOSIBIISIIOT CTOJIb K€ 3aMETHOM aKTUBHOCTH
B aHATUTHYECKOM JIeKCEMOOOpa3oBaHUU TJa-

roapHO-aabekTuBHOrO THHa: DO + Adj. (Bcero
2 nekceMbl B Hamed BeiOopke), HAVE + Adj.
(4 nexceMsr).

Jlexcema DO proud, cormacHo CIOBapro
(LDOCE). nmMeer 11Ba 3HaYeHUS: a) pas3r. 3aCTaB-
JISITH JIIO/IEH YyBCTBOBATH TOPJOCTH 3a ceOs, BBI-
TIOJTHSISL 9TO-JIMO0 XOPOINo; 0) ycTapeB. XOpPOIIIO
oOpararecsi ¢ KeM-1100, o0ecTieunBast X Kade-
CTBCHHOW THIIEH WITH pa3BIICUCHUSIMH. A JIeKce-
Ma DO brown o3HayYaeT ‘MOHKAPUTH YTO-JIHOO,
noapymsaauts’ (NERD), a Tarxke ‘0oOMaHyTB,
HanyTh, 00KymuTh’ (LINGVO). D10 mo3Bossier
HaM MPUITH K BBIBOJY O TOM, YTO B CEMaHTHKY
JIAHHBIX JICKCEM TPUBHOCUTCS JIESITEILHOCTHBIN
KOMITOHEHT, KOTOPBI Kay3WpyeT KadeCTBEHHOE
cocrostaue. Takum oOpa3oM, rinaron do Mmokasbl-
BaeT CIIOCOOHOCTh COCJIMHATE B CBOCH CEMaHTHKE
JeHCTBHE U BO3JICHCTBHE.

1) I tried to do my country proud [LDOCE].

2) Janeway kept standing, watching her staff
as they took seats. Good people, all of them.
They’d done her proud [Golden Ch., p. 183].

I'maron have npuBHOCHT B JIEKCEMBI CEMaHTH-
Ky ‘o0yajiaHue pe3ysbTaTOM KaueCTBEHHOTO W3-
menenns . KomOunaTopHslii cioBaps (CDE) na-
eT olmee CeMaHTHYeCKOe 3HauYeHHe MOJIEIIH
HAVE + Adj. — ‘to consume’,‘to cause’ (mociy-
JKUTh TIPUYUHOM / TIOBOJIOM JJIsl 4ero-nbo; Mo-
TUBHPOBATh YTO-1). TaM e MPUBOJSTCS KOHCT-
PYKLHH, KOTOPbIE MPEICTABJICHBI KaK €IMHHUIIBI
(have dry, have free, have ready), oOpazoBaHHbIC
10 MOJICNH «TJIaroil + mpuiarateibHoe». B xoze
WCCIIEZIOBaHUSI KOHTEKCTYAIbHO BBIABJIEHA TOJb-
ko onHa iekcema HAVE available.

3) It is of course true that one of the main
purposes of distinguishing discrete senses is to
have available a unit which can stand in rela-
tions such as synonymy and oppositeness
[Cruse, p. 57]. — HecomHeHHO, NpaBUIBHO TO,
YTO OJHAa W3 OCHOBHBIX IleNiell OmpeaeneHHs
Pa3pO3HEHHBIX CMBICIIOB — 3TO BBISBUTH €JU-
HUITY, KOTOpas MOXXET HaXOAWTHCSA B OMpee-
JICHHBIX CBA3SIX, TAKUX KaK CHHOHUMHS H OI-
MO3HIUOHHOCTD.

3aro nepudepuifHble MUPOKO3HAYHBIX Tia-
TOJIBI YYaCTBYIOT B aHAIUTHYIECKOM TJIarOJIbHO-
AJLEKTHBHOM JIEKCEMOOOPa30BaHUH JJOBOJIBHO
akTuBHO. Kaiplii M3 TakWX TJarojioB Mpej-
CTaBIIIET COOOH CIIOBO C YCIONCHEHHOU, KOH-
YenmyaibHo MAapKUpOBAHHOU CEMAHMUYECKOU
CcmpyKmypoti, COOTHECEHHOU C 00IIeH KOHIICTI-
TyallbHOW 0a30{ IEHTPAIBHBIX IIMPOKO3HAY-
HBIX TJIaTr0JIOB.

Junamuyeckuil KoppensaT Tiarona have —
rimaro1 TAKE o0Oo3Hauaer ‘nelcTBUE BKIIIO-
yeHus npeamera B cdepy cyowrekra’. Tem Oo-
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Jee WHTepeceH (HaKT pacImupeHus 00JacTh
AQHAJMTUYECKOTO  JIEKCEMOOOpa3oBaHUSI U
BKIIFOUEHHE 3TOTO TJIarojia B JIEKCEMOOOpa3o-
BaHHWE TI0 TJIArOJbHO-aIBEKTUBHOMY THITY.
B cemaHTHKEe HE3HAYMTENHEHOTO KOJMYECTBA
0TOOpaHHBIX HaMH JiekceM (5) oOHapy>KuBaeT-
Csl CEeMaHTHUYECKHU TIPHU3HAK OYEeHKA Kauecmi-
sennoeo cocmosinus (take sick — 3abonets; take
global — cunTaTh, NPUHUMATDH YTO-INOO BCEOX-
BaTHBIM, BceoOBemiromnM; take captive —
B3STh B IUJICH).

4) We don't take our businesses global di-
rectly. Our two largest commitments are Coke
and Gillette [Fortune, Bing St., p. 43].

5) He took sick (= became ill) and died a
week later [LDOCE].

6) His son had been taken captive (= be-
came a prisoner) during the raid [LDOCE].

Cemantuka rnarona MAKE dopmupyercs
MTyTEeM HHTETPAIUH JIEITeIbHOCTHOTO U OBITHII-
HOTO cocTOsHUM. MHade roBops, cyOBeKT meH-
CTBYET C LIETbI0 sxmioueHust ceos (make merry —
pazBecenuthbes, LINGVO) unu o6wexma (make
angry — pasapaxars, mocaxnarb, LINGVO) g
b6vimue. B wactHoctn B. 1. [InoTkuH yka3siBai,
YTO €CNIM B IMO3HMUHUH AOTOJHEHHUS K TJIAroiy
make HaXOOWTCS CyOIpenuKamnus, TO CyOBEeKT
JIECTBYET B HAIPABJICHUH OCYIIECTBIICHHS CO-
OBITHS, TEM CaMbIM BBOJISI TPEAMETHBIH KOMIIO-
HEHT CyOIlpenuKaiud B 0003HauUE€HHOE €€ BTO-
pPBIM KOMITOHEHTOM (mpuarateTsHBIM)
KadecTBeHHOe cocrostHue [Ilnotkun, 1989.
C.211]. KonTekcTyanbHO aKTUBHOCTH Tjarojia
make TIONTBEPIKIIACTCS 3HAYUTEINBHBIM KOJIHYE-
CTBOM OTOOpaHHBIX HAMH AHATUTHYECKUX JIEK-
CeM  TIaroiibHo-anbekTuBHOrO  THma  (80).
CrieKkTp OIUCHIBAEMBIX JIEKCEMaMH KadeCTBEH-
HBIX COCTOSHUM YPE3BBIYaHO IMHUPOK, YTO 00B-
SICHSIETCS OOJIBIIUM BaJICHTHOCTHBIM TTOTEHIIHA-
JOM riarona make, KOTOPHIH B COYETaHUH C
npUIaraTelbHBIMU TIepeiaeT W3MEHEHHS pa3Ho-
00pa3HBIX Ka4eCTBEHHBIX COCTOSHUU TpH aK-
THUBHOM BO3JIeHicTBUM cyObekTa. OrpaHndeHus B
CHEeKTpe JIEKCEeMOOOpa3oBaHMS CJIOXKHO BEI-
SIBUTh, TaK KaK BOJIS CyObEKTa M €ro MOTCHITHA
B IUIaHE JKEJIAEMBIX M3MEHEHUH B peun HE MO-
KeT OBITh JTUMUTHPOBaHa. B kadecTBe cyObeKTa
MOTYT BBICTYIIaTh HE TOJBKO OJyIICBICHHbIC
O00BEKTHI PealbHOCTH, HO M COOBITUS, 0OCTOS-
TenbCTBA. JIekceMbl MOTYT nepenaBaTh BO3ZICH-
CTBHE, HAIpPaBJICHHOEC Ha YyBEINWYEHHE WIN
YMEHBILICHUE JI0JM Ka4eCTBEHHOTO COCTOSHHS
00bEKTa, YTO MAaPKHPYETCs] CpPaBHHUTEIHLHOU
CTETIEHBIO MTPHUJIaraTeIbHbIX.

7) He begins to lose control, which makes
him nervous [The Fifth Element]. B xadectse

WHHUIIMATOPa KAaYeCTBEHHOTO W3MCHEHUS BbI-
CTyIaeT Apyroe AeHCTBHE.

8) The elephants, made furious by their
wounds, increased the disorder [LINGVO].

9) After spending a short time in prison, he
made good and became a respected member of
society [LINGVO].

10) «It was murder; but murder is of the
will, which God made free» [YectepToH, c. 99].

VYuactue B JEKCEeMOOOPa30BaHUH TJIaroib-
HO-2JIeKTUBHOTO THIA IMMHPOKO3HAYHOTO TJa-
roma COME, mo naHHBIM HaIllero HCCIIeI0Ba-
HUs, HE3HAYUTEIHHO (0TOOpaHO & JeKceMm).
T'naron come conepXUT B CBOEH CEMaHTHUKE
MOMeHm 8KIOUeHUsl CyObeKma 6 00CMamo4Ho
YemKo ouepueHHoe npocmpancmeo (MpocTpaH-
CTBEHHOE COCTOsIHHE). BO3MOXHO, Takoe orpa-
HUYEHHE U HE TIO3BOJISET TJIaroiy come akTHB-
HO y4yacTBOBaTb B  JIEKCeMOOOpa30BaHHU
[JIaroJIbHO-aIbeKTUBHOTO THMa. TeM He MeHee
aHaIM3 HMMEIONIErocs SI3BIKOBOTO Marepualia
yKa3bpIBaeT Ha TO, YTO CEMaHTHKa JIeKceM, 00-
pasoBanHbix 1o Mogenun COME + Adj., cBs3a-
HA C HOCTENeHHbIM USMEHEHUEM KAYeCTEEHHO-
20 cocmosnus. Ha Bce M3MEHEHMsI COCTOSTHUMA
TpeOyeTrcsa Bpems. KoOHTeKCT He MO3BOJSET
MPENOJIOKUTh, YTO KAYECTBEHHBIC H3MEHE-
HUSI, KOTOpBIE TIEPEeIatoOTCs JIEKCEMaMH I10 JIaH-
HOMY THILy, MOTYT IPOU30WTH MOMEHTAJIBHO.
KHura He MOXeT cTaTh B MTHOBCHHE OKa CO-
BEPIIEHCTBOM, TpeOyeTcst Bpems, 4ToOBI pea-
HUMUPOBAThb MEPTBBIE MIPEIMETHI, HAa IPECTYII-
HUKa HEOOXOJMMO OKa3aTh MEepBOHAYAIBHOE
BO3JICHCTBHE, MOJ JABJICHUEM KOTOPOro OH
JaeT IPU3HAHUE U T. 1.

11) The dead things seemed to come alive
[NERD].

12) After hours of stating firmly that he was
not guilty, the prisoner came clean and admit-
ted to stealing the jewels [NERD].

13) Your shoe-laces have come undone (un-
tied, loose) [NERD].

14) Maybe his dream come true [Men In
Black].

[Inpokosnaunsiii Tiaron GO, cemMaHTHYE-
CKM COOTHOCHMBIH C TJIaroJIoM come, 0OoJjee
aKTHBEH B JIGKCEMOOOPA30BaHHM TJIArOJIbHO-
axbeKTHBHOTO Thmna. CeMaHTHKa OTOOpaHHBIX
nekceM, obpazoBanHbIX 1o mozaenu GO + Adj.,
yKa3bplBaeT Ha MeTa(OpUUECKYI0 CBA3b C Ce-
MAHTHYECKUM MPOTOTHUIIOM «JIMIICHUE CyOheK-
Ta CTaOMJIBHOTO IMPOCTPAHCTBEHHOTO COCTOS-
HUS», W TPH  ONHCAHHM  KAaYeCTBEHHBIX
COCTOSIHUI peanu3yercsi 3HAUCHHE ‘U3MEHSTh-
csl TAKUM 00pa3oM, YTO CTaTh Xy¥Ke, 4eM Ipe-
xkpae’ (LDOCE). Ananus siekceM (otoOpaHo 75)
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MOKa3aJl, YTO BBUJY CEMAaHTHKHU TJIaroJbHOTO
KOMITOHEeHTa, YKa3bIBAaIOUICH Ha yXY/IICHHE
COCTOSIHHS, B Ka4eCTBE BTOPOTO KOMIIOHEHTA
BBICTYMAIOT TPUJIATAaTeNIbHBIE C HETaTHBHOM
KOHHATAI[MOHHOW CEMaHTHUKOW, KaK IMPaBUIIO,
CBA3AHHOM C MEHTAJIbHOM JIEATEIIBHOCTBIO:
g0 bats — cXoauTh ¢ yMa, g0 barmy — CISITHTb, g0
postal — B30€CHUThCSI, IPUATH B COCTOSHHUE Clie-
MoW sIpoCTH, gO gaga — IMOMIYIETh; BIACTh B
cmaboymue, go loco — COWTH ¢ yMa, CISTHUTh
[LINGVOY]; go batty / go nuts — coliTa ¢ yma
(cmenr), go insane — obe3ymeTh, go berserk —
npuiit B 6emenctBo, spocts [LINGVO]; go
crazy / mad / deaf / bald — coiitu ¢ yma
[LDOCE]; go green (with envy) — mo3eneHeTh
OT 3aBHCTH, g0 mental — coliTi ¢ yma, go queer
(in the head) — momemarbcsi, MOYYBCTBOBAThH
ronoBokpyxkeHue [NERD]. KonuuectBo Takux
JIEKCeM YBEIHYHMBACTCS Onarojmaps WX IIUPO-
KOMY HCIOJIb30BAHUIO B Pa3HBIX pErucTpax
peun.

YXyAnieHue  KadeCTBEHHOTO  COCTOSHHS
MOXET KacaTtbCsi W JAPYTHX (QHU3MYECKHX CO-
crosiHuii. HeHocuTemo sA3bika 4acTo Tpedyercs
KOHTEKCT JJIi PAclo3HaBaHUS CEMAaHTHUKHU Ta-
KHX JICKCEM.

15) The compasses acted normally, but over
the magnetic pole they went haywire. — Kowm-
nacsl pabomany HOPMAIbHO, HO 8 palioHe Mae-
HUMHO20 NONIOCA OHU ‘counu ¢ yma’ (8bluinu
us cmpos) [LINGVO].

16) The farmers think that their cattle have a
disease, because the cows have gone dry. —
Depmepvl cuumaiom, 4mMo ux cmaoo Hem-mo
3apagiceno, mMaxk KAK KOpO8bl nepecmanu od-
samb monoko [LINGVO].

17) He went white with anger. — On nobenen
om 3n1ocmu [NERD].

18) I c-can’t see! I’ve g-gone blind! [Rowl-
ing, p. 21] — A ne suoicy! A ocien!

Ho cpenu oTOOpaHHBIX JICKCEM HMMEIOTCS
TaKue, CEMAHTUKA KOTOPBIX HE COJCPIKUT Hera-
THBa. B HUX riaron go, mo Hamiemy MHEHUIO,
aKTyaJIM3UpyeT 3HAYCHHE ‘TIPOMCXOAWTH, Pa3-
BUBaThCs ompeneneHnbiM oopazom’ (LDOCE):

19) In Germany, where Mungo Jerry went
big [LINGVO]. Jlekcema go big o3HauaeT
‘UMETh MOTPSCAIONIHIA yCTIeX .

20) The school has gone independent
[NERD]. Jlekcema go independent xoHCTaTH-
pyeT NpOMU3OMIEAINN (PaKT MONy4YCHUs Hes3a-
BHUCHMOTO MOJIOKECHUS.

21) GO steady (with smb) [CDE] — umets
MOCTOSIHHOTO BO3JIFOOJIEHHOTO / BO3IIOOIICH-
Hyto [NERD]. Jlekcema go steady o3Hayaer
MOCTOSIHCTBO B YyBCTBAX.

IHupoko3naunsiii rnaron GET nokxassiBaer
BBICOKYI0 TPOOYKTUBHOCTH B cdepe aHaIu-
THUYECKOTO JIEKCEMOOOpPa30BaHUs TJaroibHO-
aIBEKTHUBHOTO TUMNa (B XOJE HCCIIEAOBaHUS
orobpaHo 105 mekceM), 94TO OOYCIOBIEHO XO-
JIOM THUIIOJIOTHUYECKOM TepecTpONKH aHTJIUM-
CKOTO si3bIKa U (DOPMHUpPOBAHUEM MHUKPOCHUCTE-
MBIl IIMPOKO3HAYHBIX IJIArojioB, B KOTOPOH
JIAaHHBIA TJarojl pajukalibHO paclIdpuil CBOU
KOMOWHATOPHBIN MOTEHIHAT, MPUOOPETS CBA-
304HO-NIPEAUKATUBHYIO M OOCTOSITEIbCTBEHHO-
[IPOCTPAHCTBEHHYIO BaJIEHTHOCTH. Kpome ToTO,
[JIaroyl get CBOOOJHO YIOTpeOIsieTcss U mepe-
XOAHO U HETIEPEeXOAHO Oyaroaapsi CloCOOHOCTH
coyeraTb JUHAMHYECKYIO, JEATCILHOCTHYIO
CEMaHTHKYy C BXOXJICHHEM B KaueCTBEHHOE
cocTosiHue. JlaHHOe CBOMCTBO riaroja get pea-
JU3YETCS U B aHAIUTHYECKOM JIEKCEMOOOpazo-
BaHUH TJIAroJIbHO-a/{beKTHBHOTO THIIA.

Jlexcemsl, oOpa3oBaHHbIe Ha 0aze gef, me-
penaloT ofmiee 3HaYeHHE ‘M3MEHSTH CTapoe
cocrossane Ha HOBoe’ (LDOCE). bymyun mu-
HaMHUYECKUM KOPpEIsITOM IJaroia have, ria-
roJl get B XOZA€ TUIOJIOTHYECKON MEPEecTpOrKU
npuoOpen LIMPOKOe 3HaYeHHWE ACHCTBHA, Ha-
IPaBIEHHOTO, B YAaCTHOCTH WM HA GKIIOUEHUE
cyOveKma 6 HO8oe KaueCmBeHHOe COCMOSHUE.
Wnaue roBops, UMIUIMLUPYETCS MMOCTOPOHHEE
BO3/ICHCTBHE, YTO CTAHOBUTCA OYEBUIHBIM,
€CITH pacCMOTPETh PEUEyNOTPEOICHUE JIEKCEM,
NPOAaHANM3UPOBATh POJb HAONMIOAATENS B H3-
MEHEHUH KayeCTBEHHOTO COCTOSIHUS CyOBEKTa,
OTHOCUTEIFHO KOTOPOTO COBEpLIAETCS AEHCT-
BHE.

22) Marty: Right, okay, so right around 9:00
she’s gonna get very angry with me [Back To
The Future]. OHa paccepauTcs He cama 10 ce-
0e, a Mo BO3JECTBUEM TOBOPSILETO: CIIOKOM-
HBI — cepauThIN.

23) And it’s getting blacker every day, it’s
filthy, said Sirius [Rowling, p. 102]. Cutyauus
yXyIIIaeTcs MOJ BIUSHUEM OOCTOSTEIbCTB:
IUIOXO — €IIIe XYyXKe.

24) She gets uglier every day [NERD]. ITox
BJIMSIHUEM BHEUIHEH CPEIbl WM BPEMEHU: ILIO-
X0 — eIlIe XyXKe.

25) The problem with loopholes, of course,
is that eventually the Treasury gets wise and
asks Congress to close them [Fortune, Alsop
St., p. 143]. HeyBs3ku ¢ 3aKOHOM JOJKHBI T10-
BJIMATH Ha MHUHUCTEPCTBO TaKUM 00pa3oM, 4TO
OHO WM3MEHHUT CBOE OTHOILEHHE K Ipobieme:
TIyObIA — YMHBIMN.

26) While they were on their way to prison,
two of the criminals got free [LINGVO]. Ipu
NEepeBO3Ke MPECTYITHIUKOB BO3HUKIIA CUTYALHS,
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KOTOpPOW OHH W BOCIOJB30BANCH: HECBOOO-
HBIH — CBOOOIHBIN.

CyObeKkT, HOCUTEh KauecTBa, MOXET 3asi-
BHTH O CBOEM JKEJIAaHUM W3MEHHUTH CBOt KadecT-
BEHHOE COCTOSIHUE, YTO MAapKHPYeTCsl MOCpe-
CTBOM JIOTIOJTHUTEIBHBIX S3bIKOBBIX CPEJICTB Ha
YPOBHE CIIEAYIONINX BBICKa3bIBAHUH.

27) Id like to get even with the man who at-
tacked my daughter. — 4 6wl orcenan paccuu-
MamuvCs ¢ Yen08eKOM, KOMOPbIli HANAL HA MOIO
dous [LINGVO].

28) The school was glad to get free of the
troublesome boy. — lllxora 6vira pada uzba-
sumbvcsi om mpyonoeo manvyuxa [LINGVO].

IMupoxo3naunslii riaron KEEP npoaynu-
pyeT JIeKCeMbI KOHIICNITYaTbHOTO MHKPOMOJIS,
BBIPAXKAIOIIETO COXPAHEHUE Ve CYULeCmBYI0-
we2o KawecmeeHHo20 cocmosanus. J|aHHbBIR
TJIaroJd B XOJI€ THIOJOTHYECKOW MEepPeCTPONKH
AHTJIMIICKOTO sI3bIKAa CTaJl 0003HAYATh JECT-
BHs, HalleJIeHHbIE Ha COXPaHEHHWE HE TOJBKO
npeaMera B chepe obnamaress, HO U €ro Kaye-
cteenHoro cocrosiHus  (LDOCE). CnoBaps
CDE, ¢uxcupys obpazoBanne KEEP + Adj.,
JlaeT ONMMCaHue 3HauyeHui: 1) maintain — moj-
JICpXKUBaTh, YACPKHUBATh, COXpPaHATh (B CO-
CTOSIHUM, KOTOpOE€ HMEETCsl Ha JaHHBIA MO-
MEHT, OCOOEHHO, B XOPOIIEM COCTOSIHFH)
[LINGVO] — (she kept us busy — ona 3arpyxa-
Ja Hac paboToif, OHa Jejaia BCE, YTOOBI MBI
OBLTH TIO-TIpSKHEMY 3aHATHI); 2) to hold — co-
XpaHsTh, YIEPKUBATH (B KAKOM-JI. COCTOSHHH)
[LINGVO] — (the fire kept us warm — koctep
HE JIaBajl HaM 3aMep3HYTh, MOACPKUBAT TEM-
MEepaTypPHBINA PEKUM); 3) remain — OCTaBaThCs B
kakoM-11. cocrosauu [LINGVO] — (to keep
quiet, warm — COXpaHSITh COCTOSHHE CIIOKO¥i-
ctBud, Terna). KoHTeKcTyanbHBIH W CEMaHTH-
YeCcKUi aHau3 OTOOpaHHBIX HaMu JekceM (41)
MOKa3aJ, 4YTO AaHAJUTHYECKUE  JIEKCEMBI,
cTposimyecs Ha 6a3e MHUPOKO3HAYHOTO TJIaroia
keep, epeatoT He MPOCTO HAXOXKACHUE B OII-
pElEIEHHOM COCTOSIHUM WJIM €r0 COXpaHEHHe,
HO aKTHBHOCTh CyOBEKTa, MPIIIOKEHNE YCHUITHIA
JUISI COXpaHEHWS Ka4eCTBEHHOTO COCTOSHUSL.
BHeHsisi ”HAKTUBHOCTh CYOBEKTa OKa3bIBACT-
csi OOMaHYMBOW. DTO OOBSCHSAETCS TPHUPOIOH
IJIarojia, KOTOPBIM SIBISIETCS JAMHAMHYECKHM
KOPPEJSATOM MapHOMY IEHTPY MHKPOCHUCTEMBI
NIMPOKO3HAYHBIX II1arojioB «be + havey.

29) ‘I was trying to keep Sirius alive,” said
Dumbledore quietly [Rowling, p. 735]. —
«A noimanca coxpanums Cupuycy HcusHw»,
muxo cxazan [Jambnoop. Caenan Bce OT HETro
3aBHUCSIIEE, MPIIOKII MaKCUMyM CHJI, Tak
KaK Ka4eCTBEHHBIH MPHU3HAK JCcU3HbL TpeboBal

B JIaHHOW CHUTyalluH,
UMEHHO 3TO.

30) The young man was keeping admirably
cool [Golden, p. 53]. — Monomoit 4emoBeK co-
XpaHsU YIUBUTENbHOE CrIoKocTBUe. Hapeune
admirably yka3piBaeT Ha HETUINUYHOCTH CH-
Tyallii, B KOTOPOH Apyrod dYenoBek o00s3a-
TEJIBHO TMOBEN OBl ce0s mo-Apyromy («He-
CIACp)KAaHHO» — Kak ommosunus  cool).
CrnenoBaTtenbHO, MOXKHO TPEINONIOKHTD, YTO
CyOBEKT HCITOJIB30BAJI CBOM BHYTPEHHHE pe-
CYPCBI, @ 9TO TOKE AUHAMHKA.

31) ‘Keep your wands ready,” Harry said
softly [Rowling, p. 686]. — «/[eporcume ceou
NANOUKU HA20mogey, — CHOKOUHO ckazan I ap-
pu. CMBICT JaHHOTO BBICKA3bIBAaHUS B yKa3a-
HUM HE OIMYyCKaThb PYKY, 4TO TpeOyer ¢usnde-
CKHX yCHWINH, TeM 00Jiee B CTOJIb HAMIPSKECHHOM
cUTyanuu (1o CIOXKETY).

32) They kept the roads clear of snow. —
Onu ouuwanu oopocu om cueea [LINGVO].
B nanHOM citydae uMeeTcs B BUAY TO, YTO OHH
JIEpKalld IOPOTH B YUCTOTE, YTO TpeOyeT Kax-
JIOJTHEBHOTO TPYyZa.

[[lupoko3HAYHBIC TJIATONBI, MPEICTABIISIO-
mue co0OW SAAPO TINAarodbHOH TOACHCTEMBI,
00JaaroT UHOYYUPYIOWUM NOMEHYUATOM. ITO
03HaYyaeT, 4YTO B aHATUTHYECKOE JIEKCeMooOpa-
30BaHUE BKJIFOUAIOTCS MHOTHUE JIPYTHE TIaroJibl
B 3aBUCHUMOCTH OT HAAU4usi HeoOXo0uMocmu
8bIPA3UMb PA3IUYHbIE KAYECNBEHHble COCMOsL-
HUs bonee OemanvbHO: JTOKATUBHBIC, MEHTAJb-
HBbIE, BOSHHKIIIE HA OCHOBE BOCIIPHSITHS Opra-
HaMH 9yBCTB, JIeATEIbHBIC (AaKIIMOHATHHEIE).

Pe3ynpTaTel Hamero ucciaeqoBaHUs IMOKa-
3BIBAIOT, YTO B Cepy aHATUTHIECKOTO JIEKCe-
MooOpa3oBanus 1mo Moaenu V + Adj. BoBiedeH
BHYIIIUTEIIbHBIA KOPIYC KOHBEPCHOHHBIX IJia-
ronos (MOP, BRUSH, PUMP, TOWEL,
COMB wu 1p.), BaJeHTHOCTHBIA TTOTEHITHAT KO-
TOpPBIX BeChbMa HEBENHK (OJHA WM JIBE JIEKCe-
MBI). DTO OOBSACHSAETCS TEM, YTO CEMaHTHKA
MOMOOHBIX TJIAroJIOB, Jaxe MeTapopHuecKu
pacimpeHHasi, JAUKTYETCS XapaKTepUCTHKAMH
TOr0 00BEKTa, KOTOPBIH JEHOTATHBHO OTPaXKCH
B TPOU3BOJSIIEM CJIOBE — UMEHH CYIIECTBH-
TEJILHOM.

B xone wuccnenoBaHus ObUTH OTOOpaHBI
JICKCEeMBI, MOCTPOSHHbIC Ha 0a3e 167 riaro-
JIOB, B TOW WIIM MHON Mepe Y4YacTBYIOIIMX B
AHATUTHYECKOH HOMHHAIIMM TI0 JTaHHOMY TH-
my. Bce mekcembl m mceBmosieKceMbl (Ghop-
MaJbHO COOTBETCTBYIOIIHE CHHTAaKCHYECKOU
Matpurie V + Adj. — oroOpano 26 emuHWII)
pacrpenencHbl HAMUA BHYTPH KOHIEIITYalbHO-
ro nonas KAYECTBEHHOE COCTOSHUE.

COIJIaCHO CHOXKCETY,
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AHanuUTHUYEeCKHE  JIGKCEMBl  TJIArOJbHO-
aIbEKTUBHOTO THIIa, 00pa30BaHHBIE HA OCHOBE
ITUPOKO3HAYHBIX TJIAr0JIOB, 3aHUMAIOT SACP-
HOE TOJIOKECHHE B COOTBETCTBYIOLIUX MUKPO-
MOJIIX W TepenarT Haubosee oOmue 3Hade-
HUSA, TIO3BOJIAIOIIME TJIArojlaM COYeTaTbesl C
ropaszo OONBIINM KOJHMYECTBOM PeepEeHTOB
CUTYaLUH.

IIpoananu3upoBaHHBIN SI3BIKOBOM MaTepHal
MO3BOJIAET YTBEPXKAATh, YTO IIMPOKO3HAYHBIC
TJIATOJIBl UTPAIOT 8e0VUYIO POIb 6 NiaHe npeo-
cmasnenuss OUHAMUKU KA4eCMBEeHHbIX XapaK-
mepucmux npeomema 6 noie XpoHOmonda 8 co-
cmaee ananumuieckux 1eKcem.

Bce ocranmbHBIE NeKCEMBI pacrpeielieHbl B
KOHIIENITYJIbHOM TI0JIe — OT LIEHTpa K mepude-
pUH — B 3aBUCHUMOCTH OT I€peIaBacMbIX 3Ha-
YCHHI: OT a0CTPAKTHOCTH K KOHKPETHOCTH.

I'maronsl (BHE TPHHAIIC)KHOCTH TOW WIIH
WHOW KaTeropuH), SBJISACH KOMIIOHECHTAMHU
AQHATUTUYECKUX  JIGKCEM  IJIarojbHO-aJbeK-
THBHOTO THIIA, BBIOIHSIOT 0Co0yi0 (pyHKYuUtO,
3amaBasi Cnocob OOCMuUNiCeHUss Ka4eCTBEHHOTO
COCTOSIHUSA.

Peanmzanmst 3Toit 0co00# PyHKIIMU HATIISA-
HO JIEMOHCTPHPYETCS Ha IMPHMEpPE OTHOTO H
TOTO K€ Ka4eCTBEHHOTO MPHU3HAKa, TAKOI0 KaK
¢60000HbII (TIpUTaratenbHoe free). OHTOIOTH-
YEeCKHIA OIBIT YeloBeKa (PUKCUPYET pa3irdHbIC
CITOCOOBI JOCTHIKEHHUST MOJOOHOTO COCTOSIHHMS,
YTO MapKHUPYETCs MOCPEACTBOM PA3HBIX aHAJIH-
TUYECKUX JIEKCEeM TJIaroJbHO-abeKTUBHOTO
THma. BeIOOp riaroJsHOrO0 KOMIOHEHTa 3aBH-
CHUT OT CUTYaIIUH.

B nHauane MbI paccMOTpUM JieKCceMBbl, 0Opa-
30BaHHBIE Ha 0ase TJIarojoB C MIMPOKOH ce-
ManTHkou. Jlekcembl BE free u GO free c, ka-
3aJ10Ch OBI, OJUHAKOBBIM 3HAYCHUEM ‘OBITh
cBoOoTHBIM / He3aBucHMBIM® [NERD] Bce-Takm
OTIUYAIOTCA Onaromaps CEMaHTHYECKUM IIPH-
3HaKaM, MIPUBHOCUMBIM TJIAT0JIOM g0, KOTOPBIH
MIPUHAUICKHUT K YUCIY SIPKHUX TpeACTaBUTENeH
IBPUCEMUH W TIEPENaeT OUHAMUKY, B OTINIHE
OT craTuBHOTO Tiaroia be. [loaTomy mekcema
go free TO TIIyOWHHOW CEMaHTHKE OJMKEe K
nexkceme KEEP free [CDE]; 3HadueHHe mocien-
HEH MOXXHO MHTEPIPETUPOBATh KaK oOCma-
8amMbCst C60OOOHBIM.

K coxanenuto, B mporecce oTOOpa S3BIKO-
BOTO MaTepuaja HE HaiJIeHO TpPHUMEpOB HC-
nosib30Banus yiekceMbl HAVE free, pukcupye-
Mol cnoBapeMm [CDE], kak u nekcembl TURN
free, 3HaueHWE KOTOPOH ‘OCBOOOXKHATH MaeT
cnoBaps LINGVO. B 3710l cBSI3u HHTEpecHO,
yro nexkcema MAKE free co 3Ha4YeHHEM ‘OCBO-
00XaTh’ CHHOHMMHUYHA JIeKceMe furn free.

OmHAaKO €CIT TIaroil furn NMPUBHOCHT B 3HAYE-
HHE JIEKCEMbl TPHU3HAK, MOJYCPKUBAIONINN
KAPOUHATLHOCMb, He0OpamumMocms H3MEHe-
HHUM, TO JIEKCEMA C IJIarojoM make cooOIaeT o
(akTe HampaBICHHOTO (YACTO 3arjJaHUPOBaH-
HOTO) JCWUCTBHS, YeM M OTIIMYAETCSI OT JIeKCe-
Mbl SET firee. [loMuMo 3TOTO. pasnuyme IBYX
JAHHBIX JIGKCEM KAacaeTCsi HalpaBJICHHOCTH
NEHCTBUI: get free — BO3AEHCTBHE CyOBEKTa Ha
ce0s (ocBOOOXKIAThCS ), set free — BO3ICHCTBUC
Ha 00BEKT (0CBOOOK/IATH).

33) «It was murder; but murder is of the
will, which God made free» [Yecrepron,
p- 99].

34) Then he said very seriously, his ears
drooping, ‘Dobby wishes he could help Harry
Potter, for Harry Potter set Dobby free...’
[Rowling, p. 342].

Ponb xonxpemuzayuu cnocoOOB JOCTHXKe-
HUsI Ka4eCTBEHHOTO COCTOSIHUSI «CBOOOIBI» B
AHATMTUYECKUX JICKCEMaX BBIMOJHSIOT TJ1aro-
JIbI, UIMEIONIME B CBOCH CEMAaHTHUKE COOTBETCT-
BYIOIIIME TPH3HAKH.

Jlexcema BREAK free o3Havaer ‘mocTuke-
HHE KEIAaeMOro pe3ysbTaTa ¢ MOMOIIbI0 3HA-
YUTENBEHOTO YCHIIHS , IPH 3TOM HE YTOUHSETCS
KaKoTo0.

35) Paris saw what she saw and instituted a
more vigorous attempt to break free. It did not
work [Friesner, p. 53]

Jlekcema BRUSH free mepenaer 3HaueHHE
‘0OCBOOOJUTBCSA OT YEro-mubo MpH  MOMOIIH
IIeTKH

36) The others moved in closer around
Harry, gazing at the orb as he brushed it free of
the clogging dust [Rowling, p. 688].

Jlexcema JERK free — oceoboocoenue xak
COCTOSIHME JOCTHTAETCSl C MOMOWbIO DPe3K020
08UIICeHUS.

37) Revek jerked himself free, but not be-
fore Paris had seen genuine fear in his eyes
[Scott Melissa, p. 158].

Jlexcema PULL free — cOCTOSIHWE HOCTHUTA-
eTCS YCUNEHHbIM PBIBKOM, 3AHUMAIOWUM O0C-
MAMoOYHO OIUMENbHOE BPEMSL.

38) Harry pulled himself free of Umbridge’s
grasp as the door swung shut behind them
[Scott Melissa, p. 538].

Jlexcema TEAR free mepenaer 3HadYeHHE
‘0CBOOOINTH PBYIIIUM JIBHKCHHEM

39) Below was a long drop to a concrete
courtyard. The hinges tore free. He heard the
door opening [Science Fiction, p. 117].

3nauenne nexcembl WRENCH free ‘BbI-
BEPHYTHCS, OCBOOOIUTHCS  PacKphIBACTCS PH
MOMOIM CEMAHTHUKU TJarojia, Mojapa3syMme-
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BAaIOIETO PACTATHBAIOIIEE, BBIBEPTHIBAIOIICE
JIBU)KEHUE:

40) He wrenched himself free of her and
turned [Scott Melissa, p. 664].

B nekceme LEAVE free [KCASI| rnaroib-
HBIi KOMIIOHEHT NMPUBHOCUT B 3HAUCHUE IMPH-
3HAK OCIMABISAMb 8 MOM JHCe COCMOSHUU.

41) All he had to do was look angry, nod
and say ‘Yeah’, leaving his mind free to dwell
on what he had seen [Scott Melissa, p. 575].

Kpome Toro, B aHrIMIACKOM SI3bIKE PETHUCT-
pupyercst nekcema FEEL free co 3HauYeHHEM
‘qyBCTBOBATh CeOS Kak JIoMa; YyBCTBOBATh Ce-
0s1 cBOOOJHO, HE CTECHATHCSA JAE€JaTh YTO-1.’
[LINGVO], koTopas daiie HCIONb3yeTCs] Kak
MPU3bIB, MPUIJIANIEHUE OUIYTUTh COCTOSIHHUE
COOCTBEHHON CBOOOJMBI, XOTS MOXET HOCHTBH
(hopManBbHEIN XapakTep.

42) Please feel free to contact me if you
need [LINGVO].

IIpoaHanu3upoBaHHbIN A3BIKOBOM MaTepH-
aJl, ¢ Haled TOYKU 3PEHUS, TIO3BOJIET YTBEPXK-
JlaTh, YTO TJIATOJII MIPAIOT BEAYIIYH) POJIb B
TUIaHEe TIPE/ICTABICHHUS MUHAMUKHA Ka4eCTBCH-
HBIX XapaKTePUCTUK MPEIMETa B IOJIC XPOHO-
TOTA B COCTABE aHATUTHYECKUX KOHCTPYKITUH.
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